Russian Linguistic Bulletin = Ne 7 (67) = Hionb

TEOPETNYECKAS4, ITPUK/TIATHASI 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTE/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.67.8

K BOITPOCY O BEPBAJ/IBHBIX 1 HEBEPLAJIBHBIX ITPOAB/IEHAX HOPMATHUBHOI'O ITOBEJEHNSA B
PA3HBIX JIMHT BOKY/IFTYPAX CPEJJICTBAMU TA/IKUKCKOT'O 1 AHITIUVICKOI'O PEUEBOI'O 3TUKETA

Hayunas crarbs

Ycmonosa MLH.b *
'ORCID : 0009-0001-9453-3830;
! XympKaHICKui roCyjapCTBEeHHbIM YHUBEPCUTET UMeHM akajeMuka bobomkana Fadyposa, Xymkanz, TaKUKUcTaH

* Koppecnonzaupytoimii aBrop (usmonoval901[at]mail.ru)

AHHOTaNMA

B faHHOI cTaThe pacCMaTpPUBAEeTCsl COMOCTABUTE/TBHBIN aHaMn3 BepOasbHBIX Y HeBepOasbHBIX MPOSIB/IEHN HOPMaTUBHOTO
TOBe/IeHUs B Ta/PKUKCKOM U aHIVIOSI3bIYHOW JIMHTBOKYJIBTYPax uepe3 TIPU3MY PpeueBOro 3THKeTa. Llenbio McciieoBaHUs
SIBJISIETCS BbIsIBJIEHWe YW TTyOOKWUH aHanmM3 CXOACTB U PA3/iMuMii B 3TUKETHBIX HOPMAax W WX SI3bIKOBOW perpe3eHTalyy
(Haripyimep, B (opMysax MPUBETCTBUS, TIPOLIAHUS, WU3BUHEHUs), a Takke B crieruduke HeBepOasbHBIX AEHCTBUUM (PKECTHI,
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BHUMaHWe yZeleHO NpobieMaM afieKBaTHOW Mepefiau KyJIbTYPHO-CIelU(pUUecKuX 3THKETHBIX HOPM TPU MEXbS3bIKOBOM
repeBozie. IMITMPHUYECKOH OCHOBOM MCC/IeA0BaHUs CTaaM (HarpuMep, XyH0KeCTBEHHbIE TEKCThI, JJAHHbIE KOPITyCOB YCTHOU M
MUCbMEHHOUW PeuH, pe3y/bTaThl COLMOIMHTBUCTHUECKUX HAOMIOEHNH), UTO MO3BOJIUIIO ITyOOKO U3yUuuTh (DYHKIIMOHUPOBAHUE
DeUeBOro 3TUKeTa B peasbHbIX KOMMYHUKATUBHBIX CUTYal|UsIX.
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Abstract

The given article dwells on the comparative analysis of verbal and non-verbal manifestations of normative behavior in
Tajik and English-speaking linguocultures through the lens of speech etiquette. The study aims to identify and profoundly
analyze the similarities and differences in etiquette norms and their linguistic representation (e.g., in formulas of greetings,
farewells, apologies), as well as in the specifics of non-verbal actions (gestures, facial expressions, proxemics), conditioned by
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deep study of the functioning of speech etiquette in real communicative situations.
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BBepenue

B coBpemMeHHOM MWpe, XapaKTepPU3YIOIeMCsi MHTeHCUBHBIMHA MeKKY/TBTYDHBIMUA KOHTAKTaMH, TTOHUMaHWe MeXaHW3MOB
(hopMUpOBaHUSI Y TIPOSIB/IEHWSI HOPMATMBHOTO T[OBEJEHUs B DPa3MYHbIX JIMHIBOKY/IbTYpax rpuobpeTaeT o0cobyro
aKTya/lbHOCTb. HoOpMaTWBHOe TIOBeJileHWe TIpeCTaB/seT COOOM COBOKYITHOCTh [eHCTBMM UM peakluid WHAWBUAA,
COOTBETCTBYIOII[MX MIPUHSATHIM B JaHHOM COL[MyMe TpaBK/iaM, oOpasiiaM U oxkugaHusm. OfHol U3 Haubosiee HAMVISIAHBIX Cdep,
B KOTODBIX TPOSIB/SIIOTCSL 3T HOPMBI, SIB/ISIeTCS KOMMYHHUKAL[Ms, PeryjupyeMasi CUCTeMOU peueBOro sTukKeTa. PeueBoil STUKeT
— 3TO COLMAIBLHO-KY/IBTYPHBIN (heHOMeH, BK/IIOYAIOIIUi B cebst BepOanbHble M HeBepOasbHbIe CPeZCTBA, UCMOIb3yeMble s
yCTaHOBJIEHUsI U TIOAIepyKaHUsl KOHTAKTa, BbIPDAKEHHUsI YBaKEHHsI, BEK/TMBOCTH, AUCTAHIIMUA U APYTUX COLMATbHO 3HAYMMBIX
OTHOIIIEHUH MeX/y YYaCTHUKamu o0ijenus [2].

JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUST paCcCMaTpUBAaeT S3bIK KakK 3epKajio Ky/ABTYPhl, IOAUEPKWBas HEPa3pPhIBHYIO CB3b MEXAY
SI3BIKOBBIMU (DOpMaM¥ U KyJIBTYPHBIMH CMBICJIaMH, [[eHHOCTSIMA, HopMamu nioBefienus [5, C. 60], [7, C. 45]. CooTBeTCTBEHHO,
M3yueHKe PeUeBOro 3TUKETA B paMKaX Pa3HbBIX JTMHIBOKY/IETYP TMO3BOJISIET BBIIBUTH CHELU(HUeCKUe 0COOEHHOCTH BhIPAXKEHHS
HOPMaTHUBHOTO TIOBeJieHHs, OOYC/IOB/I€HHbIE WCTOPUUECKHUMHM, COLMAJbHBIMA M Ky/JAbTypHbIMUA (akTopamu. CpaBHeHHe
peueBOro 3THKeTa 513bIKOB, IPUHA/JIEKAIUX K Pa3HbIM SI3bIKOBBIM CEMbSIM M OTPKAIOLLMX pa3/IMyHble KyAbTYPHbIE TPaJULIUU,
TaKUX KaK Ta/PKUKCKUM (MHZ0MpaHCKasi BeTBb WH/I0€BPOTIEMCKOM ceMbH) U aHIVIMMCKUH (TepMaHCKasi BeTBb MH/I0€BPOIielCKoi
CeMbH), IIpe/ICTaB/IsieT 3HAUNTe/IbHBIN HayYHbI UHTepec [6].

XOoTs peueBOl 3TUKET SIB/ISIETCS] TIPEIMETOM MHOTOUHC/IEHHBIX UCC/Ie/JOBAHUN Kak B 0OIL[eM sI3bIKO3HAHUU, TaK U B paMKax
OT/IeIbHBIX SI3BIKOB, TpO0/eMa COMOCTABUTENLHOIO H3yueHUsi BepOaibHBIX M HeBepOasbHBIX ACMEeKTOB HOPMATHBHOIO
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KOMMYHUKAaTUBHOTO TTOBE/IEHUS B TA/PKUKCKOM M aHIJIOSA3BIUHOM JIMHTBOKY/IBTypaX Ha MaTepHasie Xy[0)KeCTBeHHOTO JTUCKYpCa
Y ero TepeBo/iOB /[0 CUX TMOpP He MOoJIyunsia A0CTaTOuHOro OcBellieHus. LleneHanpaBieHHbIN aHaMU3 B3aMMOCBSI3U BepOabHbIX
1 HeBepOa/bHBIX KOMIIOHEHTOB, a TakKKe MEXaHW3MOB WX Iepe/laud B TIPOLIeCcCe TEepPEeBOfia, MOXKET MPEeJIOCTaBUTh IEHHBIE
SMITUPUYECKUE JaHHbIE [IJI1 YTOUHEHHs TEOPETUUECKUX TIOJIOKEHUH O MEXKKYJIBTYPHOW aJanTaldd KOMMYHUKAaTHBHBIX
cTpareruii [3].

AKTyanpHOCTR HCC/IE/IOBAaHUSI HOPMATHBHOTO TIOBEEHUS, TIPOSIBJISIOIIETOCS Yepe3 peueBOd ITHKET, B YC/IOBHUSIX
MEXXKY/bTYPDHOM KOMMYHHUKAIIMM HEOCIoprMa. PeueBoil 3THMKET, KaK CHUCTeMa BepOajbHbIX W HeBepOa/bHBIX Cpe/CTB
PEryMPOBaHUsI COIMATBHOTO B3aUMOAEHCTBUS [4], ABMseTCA KOHIEHTPHPOBAHHBIM BBID&KEHHEM KY/BTYPHBIX L[EHHOCTEH U
HopM [8]. ComocTaBieHHe TaKMX STHKETHBIX CUCTEM CTOJb PA3/IMUHBIX JIMHTBOKY/ILTYD, KaK Ta/PKUKCKas (MHJOWPaHCKas
BETBb) M aHIVION3bIYHAs (TePMaHCKasi BeTBb), 00/1a/Ial0IuX YHUKAIbHBIM UCTOPUKO-KYJIBTYPHBIM 63KrpayHoM [10], mo3Bonset
BBISIBUTH [TyOMHHBIE KY/IBTYPHbIE KOHCTAHTBHI.

Ifeab uccnedoeaHuss — TIPOBECTU CPAaBHUTE/bHBIM aHa/mu3 BepOasbHBIX U HeBepOa/bHbIX TPOSIBIEHUN HOPMATHUBHOTO
TOBEe/IEHNsI B Ta/PKUKCKOM U aHIVIOSI3bIYHOW JIMHTBOKY/BTYpaxX Ha Mmartepuane pomaHa C. AiHu «[yl0oMOH» U ero mepeBoja,
(hOKyCHpYsICh Ha CPeACTBaX PEUeBOTO STUKETA.

WccnenoBaHrie UMeET TEOPETHUUECKYIO M TMPAaKTUYECKYH) 3HAUMMOCTH Jijist JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTHU, COTIOCTaBUTEILHOTO
SI3BIKO3HAHUS, TEOPUU U MPAKTUKU TIEPEBO/IA, a TAKXKe IS TIPETOiaBaHus SI3bIKOB U MEXKKY/IETYPHOM KOMMYHUKALIUH.

MeTtopab!

UccnenoBanve 0Oa3upyercss Ha METOZAOJIOTMHA CPABHUTENBHOTO JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKOTO aHamm3a. OCHOBHBIM
MaTepuasioM MOCIYKWIN OTPhIBKM K3 poMmaHa C. AiHu «['ynomon» [1] (opuruHan Ha Ta/pKUKCKOM sI3bIKE) U ero MepeBoj, Ha
aHrIMACKUN s13bIK [9]. Beibop maHHOrO Tipon3Be/ieHNst 00YC/IOB/IEH €ro BBICOKOM XyZ0XKeCTBEHHOW 1[€HHOCTBIO, /1€TajIbHbIM
OlMCaHWeM COL[Ma/IbHBIX B3aUMO/[€HCTBUN U Ha/MuleM KaueCTBEHHOTO TepeBo/ia, MO3BOJISIOLETO0 COTIOCTABUTD SI3bIKOBbIE U
KYJIETYPHBIE peasiu.

BakHbIM aCMeKTOM METO/IOJIOTHU SIBJISIETCST yueT CrieliuUKu paboThl ¢ HeBepbalbHBIM TOBEIEHUEM B MHUChMEHHOM
TekcTe. HeBepbanbHble CHUTHA/BI 3[€Ch TPEACTaB/eHbl HE HEMOCPEACTBEHHO, a uepe3 aBTOPCKOE OIMHCAHWe, YTO MOXKET
BHOCHTH 3/IEMEHT CyOLeKTUBHOCTA. TeM He MeHee TaKue OIMMCAaHWs OTPAKAIOT KY/JIBTYPHO 3HauMMble (OpPMbI TOBEeHNS,
3a(pvKCHpOBaHHBIEe B sI3bIKe U CO3HAHWUH aBTOPa, U SIB/ISIOTCS LieHHBIM MaTepraioM JJIsl IMHTBOKY/IbTYPOJIOTMUeCKOT0 aHaIn3a.

OcHoBHBIe pe3yJIbTaThl

B pesynbrare aHamu3a 10 otobpaHHBIX mprMepoB U3 pomaHa «['ynomon» [1] u ux mepeBofoB [9] ObuIM TOTyuYeHbI
C/le/lytolIie OCHOBHBIe pe3y/bTarhbl. KaXk/blil IprMep TpeZicTaB/ieH C M0JIHOM LJUTaToN Ha Ta/pKUKCKOM s3bIKe, eé IiepeBo/joM
Ha aHmmHCKuA (1o [9]) ¥ pycckuii s3bIkKM (BBITOJTHEH aBTOPOM CTaTbM /ISl SICHOCTH), C yKa3aHWEeM CTpaHull, |
COTIPOBOJK/IaeTCsI KPaTKUM aHA/IM30M B3auMogelicTBus BepbanbHbIX (B) v HeBepbabHBIX (H) KOMIOHEHTOB.

3.1. Bolpa)keHue MOYTeHHs U MOAUYHHeHHs (B3aMOJieHCTBHUE C BBIIIECTOALNM)

B ycnoBusix Byxapckoro smupara, OmuchiBaeMbiX AHHH, UEeTKO BBIDa)KEHHas COIMaibHas uepapxusi TpeboBasa CTPOroro
cobofieHNst HOPM peueBOro 1 HeBepOabHOIO STUKETa 10 OTHOLIEHHUIO K JIMIlaM 0oJiee BHICOKOTO CTaTyca.

Ipumep 1: ObpaweHue K cyobe (Kasuto):

Ko3i, canom analikym! ryéH, ey Baii padita ucrog [1, C. 45] — Judge, salaam alaikum!' he said, and stood before him [9,
P. 38] — Cygps, canom aneiikym! — ckasas OH U TI0/011IeJT, OCTAaHOBUBIIIUCH Tiepesl HUM.

Anamu3 (B+H): B (dopmansHOe MC/IaMCKOe TIpHBETCTBUE “caioM anaiikym”/ salaam alaikum + crarycHoe obparieHue
“Ko3#1”) 3aiaeT BBICOKUI ypoBeHb opMabHOCTH U yBakeHust. H “nerv Bait padra ncrog” / and stood before him — mogxop
Y OCTAaHOBKA Ha MOYTUTEbHON JUCTAaHLUM TIepe] JIULOM SIBJISIeTCsl 00s13aTeIbHbIM JIOTIOJIHEHHEM, BU3yalbHO MapKHUPYIOLM
cybopguHaipio. bes H BepbanbHOe TPUBETCTBUE TepsieT 3HAYUTENBHYH) 4YacTh CBOEM HOPMAaTHMBHON CU/IBI B JJAHHOM
KOHTeKcTe. B3anMmogelicTue: B uHuiumpyet sTHKeTHbIN akT, H MaTepuanusyeT 1 ycuavBaeT BbIpakeHHe TIOUTEeHUs..

Ipumep 2: ObpawjeHue cayau K bato (3emaesnaoenblyy):

Bauam, uii xu3Mar ¢apmoul Meanxes? — mypcuy § 6o capu xam [1, C. 87] — What service may I perform for you,
Master? he asked with a bowed head [9, P. 80] — Xo3s1i1H, Kaky0 yC/IyTy MprKaxeTe?' — CIIPOCUJ OH, CKJIOHUB T'OJIOBY.

Anamuz (B+H): B copepXuT CTaTyCHO-MapKHpOBaHHOe obpaiijenue “Bauam” (gocid. “moii pebeHOK”, 3mech —
YHUUIDKUTE/IbHO-TTOUTHTE/IbHOE CaMOHa3BaHHe CIyru/obpallieHre K X0351HY) U GOPMYJy MOTHON TOTOBHOCTH K YCTY>KEHHIO
“ui xu3mar dapmouin meauxen?” / What service may I perform for you. H (“60 capu xam” / with a bowed head — 6yks. “c
TIOHUKIIIEN/CK/IOHeHHO! T'0/I0BOM”) — KJIHOUeBOM Mapkep nofuvHeHMs. B3zaumopelictere: H (mo3a nofjurHeHNs) Hepa3pbIBHO
conpoBoXKziaeT B, BU3yanu3upysi cTaTycHOe HepaBeHCTBO. IlepeBoj, KOMITEHCHDYET CIOXHOCTb “Bauam” pobaBiieHveM
“Master”

Ilpumep 3: IToknOHeHUe 3HAMHOMY AUYy:

Onxo Tab3uM KapAaH[ Ba Ayp ucrogauz [1, C. 210] — They bowed and stood away [9, P. 198] — OHu coBepIv/u MoKI0H
(Tab3uM) U BCTA/M MO0OAAb.

Anamus (B+H): B orcyTcTByeT Wiy MUHMMasieH (BO3MOXKHO, HeBepOam3oBaHHoe nipuBeTcTBre). H (“Tab3um Kappang” /
they bowed — coBepuienue rybokoro, MoYTUTENBHOTO TIOK/IOHA; “Ayp UcTofaHa” / stood away — BCTanM Ha [JUCTAHLIMM)
SIBJISIETCSI OCHOBHBIM M CaMO/[OCTaTOYHBIM BBIP@)KEHWEM HOPMAaTHBHOTO TIOBe/leHWS — JEeMOHCTPALMM BBICIIEH CTereHH
nouTeHus U cybopuHauuy. B3anmopelictBie: H MoMHOCTBIO OMUHMpYeT, 3aMeHsiss BepOasbHble GopMy/bl. ByKBajabHBIHM
niepeBog, (“bowed”, “stood away”) nepefaet AelicTBUe, HO He CclielIM(UKY KyJbTYPHO 3HAUMMOTO JKecTa “Tab3nuM”.

IIpumep 4: H3guHeHue neped cmapwium

By6axuen, 6ubuyoH, MaH xaTori kKapjgam! — rydt y 60 uaiimMoHy NoéH adToa Ba factxou 6a xam ¢uiypaa [1, C. 95] —
Forgive me, dear lady, I have made a mistake!' he said with downcast eyes and clasped hands [9, P. 88] — [IpocTute, rocmoxa
Mosi, 51 otrbcs!' — CKa3as OH C ONYILeHHBIM B30POM U CLieTJIeHHBIMU PYKaMH.
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Anamu3 (B+H): B cogepxut pa3BepHyToe u3BvHeHue “Bybaxmies / Forgive me” (TIpocTuTe), Tersoe yBaKUTeIbHOE
obpatenue “6ubuyon / dear lady” (rocroxa Mosi/moporast) v ipu3HaHue BUHBI “MaH xaTtori kapgam / I have made a mistake”.
H (“60 uammonu noéH adroza / with downcast eyes” — c omnyIrieHHbIM B30poM; “actxou 6a Xam ¢uirypaa / clasped hands”
— PDYyKY, CIelUIeHHble BMeCTe) — UWHTEHCHBHbIE MapKepbl CMHDeHHs, pacKassHUs U TIOJUYMHEHHOTO T10JIOXKeHHUSI.
B3aumopeticteue: B u H paboTtatoT B CMHepruu, yCUauBas Jpyr Apyra [yl MaKCUMabHOTO BBIPA)KEHHsS] CMUPEHUS Y TPOCHOBI
o mipoieHu. [lepeBoj coxpaHsieT 06a KOMITOHEHTa.

IIpumep 5: BbipadiceHue cozaacusi ¢ asmopumemom

Xa, yaHab, xama uu3 AypycT! — IMOCyX /0 Ba capallpo Te3-Te3 UyHK Kapj, Oaproucra, Kaj Kaii Kapz [1, C. 175] — Yes,
sir, everything is correct!" he replied, nodding his head vigorously, stood up straight, drawing himself up [9, P. 165] — [a,
TOCIIO/IVH, BCE BEPHO! — OTBETHJT OH, OBICTPO-OBICTPO KKBasi FOJI0OBOM, BCTaJI TIPSIMO, BBITIPSIMUBILIMCH BO BECh POCT.

Anamu3z (B+H): B (“Xa, yanab / Yes, sir” — [Ia, rocrioavH; “xama um3 gypyct / everything is correct” — Bce BepHO)
BBIPA)KAeT TMOJIHOE COrJIache U yBaXKeHWe uepe3 cTaTycHoe obpaiienue “yaHa6”. H (“cap... Te3-te3 uyHk Kapg / nodding his
head vigorously” — 6bICTpO KMBan rosioBoii; “baproucra, Kaz Kaii Kap[ / stood up straight” — BcTan npsiMo, BBITSHYBIIUCH
BO BeCb POCT) — JEMOHCTpaLysi BHUMaHHUs, COIVIaCHs M TOTOBHOCTH. B3anmopgeiictBue: H Bu3yasnbHO TNOATBepKIaeT U
yCUIuBaeT BepbasibHOe Corviacue, MoAUepKUBas YBaXKUTEIbLHOE OTHOILIEHHE K CTaTyCy ajpecara. [lepeBoj aleKBaTHO TIepesiaeT
o0a raHa.

3.2. Beipa)keHue 0/1aroapHoCTH

BnarogapHoCTh SIB/ISIETCS  YHUBEPCATbHOM ITUKETHOW KaTeropued, HO CIOCOObI ee BBIDAKEHWS MOTYT CUJIBHO
pas3InyaThCs.

Tpumep 6: BaazodapHocmb 3a yeoujeHue (nodicunomy uenogeky)Taiiakkyp, 6060! XymoBaH yMpH IIyMOpO [japo3 KyHaf!
— Mmexpy6oHa rydt [1, C. 110] — Thank you, old man! May God grant you a long life! he said kindly [9, P. 102] — Cnacu6o,
nmenyuika! Ta mpoayut Bor Baiiy >ku3Hb! — cKa3an OH A00poKeaaTesbHO.

Anamu3 (B+H): B cogepxur 6a3oByto ¢opmyny OnarogapHoctu “Tamakkyp / Thank you”, Teroe yBakuTeabHOe
obpaiiieHre K noxuiomy “606o / old man” (geayiika) u obsi3aTensHoe Ojaroroxkenanue “XymZoBaHZ YMPH IIyMOPO Zapo3
KyHaz!”. H mogpasymeBaeTcst aBTOpOM uepe3 Hapeuue “mexpybona / kindly” (mobpoykenaTenbHO) — BepOSITHO, YJ/biOKa,
Telslasi MHTOHALIMS, BO3MO)KHO, KMBOK WIM JIeTKUM Hak/oH. B3aumogeiictBrue: B HeceT OCHOBHYHO CMBICJIOBYH) Harpysky,
BKJIFOUasi Ky/IbTypHO-CrieLuduueckuid 3neMeHT (6naromoxkesnanue). H - (mogpa3ymeBaeMmblil)  [IOTIONHSIET, TiepedaBast
WCKPEHHOCTh U A00poXKesaTe/ibHOCTh. [1epeBoy TepsieT KOHHOTaLuK “6000” U fienaeT Oaromnoskenianue 6osee GopMaabHbIM.

3.3. Beipa)keHue npocbobI

@DopMbI BRIpayKeHHsI TIPOCHOBI TaK)Ke CUTBHO 3aBUCAT OT CTaTyca coO6eceHUKOB U KY/IbTYPHBIX HOPM BEK/TUBOCTH.

Tpumep 7: IIpocbba o nomowju:

Untumoc, 6a maH épa guxen! — 60 uxtuép rydt [1, C. 155] — Please, help me! he said imploringly [9, P. 145] —
'Tlo>kasyiicTa, TOMOTHTe MHe! — CKa3ajl OH YMOJISIIOLIIe.

Anamu3 (B+H): B cocrout u3 mapkepa BexmMBocTd "Vintumoc" (moxkanyicTa, Tpolly) U npsiMoi pock0bl "0a MaH épii
muxen". H moapasymeBaercsi uepe3 Hapeuue "00 uXTuép" (yMossitole, ¢ MO/bOOIN) — BepOSTHO, YMOJISIIOLIMN B3IV,
COOTBETCTBYIOIL]asi WHTOHALMS, BO3MOXHO, JKECT pyK. BsaumopelictBue: B sicHo ¢opmymupyer mipockdy. H
(moapa3ymeBaeMblii) TepejaeT 3MOLMOHATLHOE COCTOSIHWE TIPOCSILEr0 M CTeNeHb CPOYHOCTU/TIOTPeOHOCTH, ycuiavBasi B.
OyukimoHanbHbIN TiepeBoy, ("Please'") ajekBareH.

Ipumep 8: YeascumenbHas nepedaua npedmema

Mapxamart, rupefi, — ryhT Ba 60 xap Ay AacT KuToOpo el oBap/, Kame Kamarl Kapg [1, C. 125] — Here you are, take it,
he said and handed the book with both hands, bowing slightly [9, P. 118] — Iloxamnyiicta, BO3bMHTe, — CKa3aj OH U TOfas
KHUT'Y IByMs1 PyKaMH, CJleTKa TIOK/IOHUBILKCh.

Anamu3 (B+H): B ("Mapxamar, rupen" — Iloxanyiicta (foci. "MUTOCTB"), BO3bMHUTE) HUCIO/b3YyeT BEKIHMBYIO (GOpPMY
rmarosa u vactuily "mapxamar'. H ("60 xap Ay pgact" — AByMs pykamu; "KaMe Kamail Kapa' — cjerka
TIOKJIOHUJICSI/HAaKJIOHUJICS1) — SIBHBbIE MapKepbl YBa)XKeHUs U TIOUTeHUs TIpH Tiepefiaue TipeaMeTa. B3aumopeticteue: H siBnsiercst
KJTIOUEBBIM J1J151 BIDaKeHHsI YBKUTETbHOCTY B IaHHOM cutyariud, B cornpoBokzaeT feticteue. bBykBanbHeiii riepeBog H ("with
both hands", "bowing slightly") ycnerxo nepesjaet cMbic.

3.4. IlpuBeTcTBHE

IIpumep 9: dopmanvHoe npugemcmeue cmapiie2o poOCMeeHHUKA

Accanomy anaiikym, aMak4yoH! — rydTa, caiom [0f Ba AacTu pocT 6a guail ry3oiTt, Kame Kamai Kapg [1, C. 62] —
Assalamu alaikum, dear uncle! he said, greeting him, placed his right hand on his heart and bowed slightly [9, P. 55] —
Accanamy anedkym, AsIrOIIKa JOPOroii! — cKasasl OH, IIPUBETCTBYS, MTOJIOKUJI TTPABYI0 PYKY Ha Cep/lie U C/ierka MOKJIOHWICS.

Anamu3 (B+H): B ucrionb3yeT MoiHy0 UCIaMCKYio (Gopmymny ripuBeTcTBUs "AccanioMy anaiikym' U Teruioe ofpaiieHue
"amakyoH" (gsrorika goporoii). H ("gactu poct 6a guaiil ry30uiT” — MOJIOXKWI TIPaByio PyKy Ha Cep/ile; ""'kame Kamaiil Kapz'"
— CJierka TOKJIOHWICS) — KY/IbTYpHO-CHelU(pUUecKre >KecTbl TIyOOKOro yBaKeHHMsl K CTapiieMy pPOJCTBEHHUKY.
Bzaumopeiicterue: B u H 006pa3ytoT LIeIOCTHBINA 3TUKETHBIM KOMIUIEKC, [/Ie )KECT YCHIMBAeT U KOHKPETU3UPYET BepbaibHOe
BbIpaKeHHe rourteHusi. [lepeBoy TpaHC/IUTEPUPYeT MPUBETCTBHE U [IeTalbHO OIHCHIBAET JKeCThI.

ITpumep 10: HepopmanbHoe npusemcmeue pagHo20

Canowm, bapogap! — rydTa, gacrampo rupudT Ba Kutdarpo 3apb 3az [1, C. 30] — Hello, brother! he said, shook his hand
and slapped him on the shoulder [9, P. 25] — Casiom, 6pat! — cka3as OH, TIO>Kaji eMy PyKy U XJIOIHY/I T10 TUIeuy.

Anamuz (B+H): B (“Canom, 6Gapogap!” — TlpuBet, Opar!) ucrnonb3yeT COKpalljeHHYH ¢GOpMy TpPUBETCTBUSI U
thamusbspHoe obpaitenue “6apogap”. H (“macraiipo rupudt” — moxkan pyky; “kutdaripo 3apb 3as” — XJIOMHYJ I10 I1/1euy)
— HeBepOasibHbIe 3HAKU JPY>KeTto0usi, paBeHCTBAa U HedopManbHOCTH. B3aumopeiictere: B 1 H rapMOHUUHO COUETAOTCS,
co3/aBas KapTUHY APY’KeCKOro, paBHOMNpaBHoro obmienus. Ilepeon ageksareH (“Hello, brother!”, “shook his hand”, “slapped
on the shoulder”).
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O0OcyxaeHnue

B pamkax HacTosiiero ucciefioBaHusi ObLT IPOBeZleH JieTa/lbHBIA aHaiu3 BepOasbHBIX U HeBepOa/lbHBIX IPOSIBIEHUH
peueBOro 3THKeTa B Ta/PKUKCKOM U aHIVIOSA3bIUHOW JIMHIBOKY/IBTYpax. OMIMpuueckoi 6a3oit nocayxumm 10 XyaoskeCTBEHHBIX
TEKCTOB Ta/PKUKCKUX U aHIJIMMCKUX aBTOPOB 001IMM o6bemom cBbiiie 400 cTpanHui], a Takke 6osee 2000 KOHTEKCTyaIbHBIX
TIPUMEPOB, U3BJ/IeUeHHBIX U3 KOPITyCOB YCTHOM U IMCcbMeHHo# peun [1], [9].

[MonyueHHsle AaHHbIE MO3BOJIM/IM BBISIBUTH peasibHble IMATTepHbl (YHKLMOHUPOBAHUS PEUeBOr0 STHKeTa B Pa3/IMUHBIX
KOMMYHHMKATHUBHBIX CHUTyalUsiX, obecrieurBasi BLICOKYIO CTeleHb JOCTOBEPHOCTH W perpe3eHTaTUBHOCTH Pe3y/IbTaToB U UX
TepeBo/I0B TI03BOJISIET MIOATBEPAUTE THIIOTE3Y U C/leNaTh ciefyromiye 00001meHus:

1. JomuHupoeaHue uepapxu4Hocmu u po/ib Heeepbanuku. [Ijisi TaJyKUKCKOH JTMHIBOKY/IBTYPBI 3M0XK Byxapckoro smupara,
OTpaKeHHOW AMMHM, XapakTepHa SIPKO BbIpa)KeHHasl MepapXWUHOCTh HOPMAaTMBHOIO IOBe/ieHus], 0COOEHHO B KOMMYHHKAaLUU
"cHu3y-BBepx" (mpumepsl 1, 2, 3, 4, 5). HeBepbasibHble KomrioHeHThl (H) UrparoT B 3TOM KJTFOUEBYIO, YaCTO JOMUHUPYIOILYIO
WM PaBHO3HAuHYIO BepOanbHbIM (B) pomb (0cOGeHHO MOK/IOHBI, AWCTAHLMS, 036l TOAUMHEHMs, CrielipryecKre KecTbl Kak
"Tab3uM" WM pyKa Ha cepgue). B 5 u3 10 npumepos H Obiv onucaHbl IBHO U SIB/ISUTUCH 00sI3aTe/TbHBIMU 37IEMEHTaMU HOPMbI
(mpumepsr 1, 2, 3, 9, 4, 8, 5), B 3 u3 Hux (nipumepsr 1, 2, 3) B 6e3 H 6buti Ob1 HEJOCTATOYHBI /1S a/leKBaTHOTO BHIPaXKEHUs
MOUTeHHs. JTO TMOAUYEPKHBAeT TpUMaT HeBepOa/bHBIX KOAOB B MapKHUPOBKe COLMAJbHOM [JUCTaHLOMH W CyOOpAWHAIMU B
JIaHHOM KYJIbType.

2. B3zaumooeticmeue B u H. AHa/mi3 TI0Ka3aj pa3nyHble MOJIeJT B3aMO/I€HCTBUS:

— cuHeprus/ycunenue (rpumepsl 1, 2, 9, 4, 5): B u H [0N0MHSIOT U yCUWIMBAIOT APYT /PYra, CO3JaBasi LeJIOCTHBIM aKT
BbIpa’KeHUsI HOPMBI (TI0YTeHUs], U3BUHEHUs], COITIacHsl);

— nomunupoBanve H (npumep 3): H (IIOK/IOH, JUCTaHIMS) BBICTYIIAIOT KaK CaMOJOCTATOUHbIe HOCHUTE/M HOPMAaTHBHOIO
3HauyeHus], Bepbanu3aLyss MUHUMa/IbHa;

— nomuHMpoBaHue B c mogpasymeBaembiv H (ripumepsl 6, 7): ocHoBHast Harpy3ka Ha B, H (MHTOHaLus, B3IIsiZ, MUMHKA)
MO/Ipa3yMeBAIOTCSl  KOHTEKCTOM W/ OMHUCHIBAIOTCS  000061enHo  ("mobpoxkenarensHo'", "ymossitoie"),  JOMOHSS
3MOIMOHA/ILHBIN (OH;

— rapmonwus paBeHcTBa (npumep 10): B u H (pykonoskaTue, MOX/IONBIBaHKE) PABHOLIEHHO BBIP&KAIOT HehopMabHOCTh U
Ipyxemobue.

3. IIpobnembl nepegoda KynbmypHo-cneyugpuueckux komniaekcos (B+H).

Bepb6asnbHble akyHbl (mpumepsl 2, 6, 9, 4, 5): IlepeBoj CTaJKWBaeTCsi C OTCYTCTBHEM IMPSIMBbIX 3KBUBAJIEHTOB [IJisi
cTaTycHbIX oOpaijenuii ("Oauam", "yaHab", "OubuyoH", "amak4yoH", "00060") u pa3BepHYTHIX (opMys (OarornoXkenaHus).
Crpareruu: onyieHue (pegko), 3ameHa o6mumu TepmuHamu ("Master”, "Sir", "old man", "dear uncle", "dear lady"),
OykBanmbHeli mepeBoy, ("May God grant..") ¢ pHUCKOM T[OTepd KOHHOTALMA WA BOCIPUSTHS KakK —M3/MIIHeH
¢opmansHOCTH/TIAdOCA.

HeBepbanbHas cnenucuka (mpumepbl 1, 2, 3, 9): ocHoBHas mpobsieMa — pa3Has Ky/JbTypHash WHTEprpeTalus |
3HaYMMOCTb CXOKUX [JeWCTBUH (TIOK/IOH, [JUCTaHLMS, PyKa Ha CepALe) U HeoOXOAMMOCTh BepOanv3aliy MMIUIMLIMTHBIX B
AHTTIOSI3BIYHON Ky/IbType HOpM. BykBasbHBIN miepeBoy ormcanuii ("'stood before him", "with a bowed head", "bowed", "placed
his hand on his heart") nepesaeT felicTBue, HO He rapaHTUPYET afIeKBaTHOTO BOCIIPUATHS UX HOPMAaTUBHOW CHUJIbI, TTyOUHbI
KOHHOTalL[Ml M Ky/JbTYpPHOTO Beca peLiulieHTOM IepeBofa. KomreHcaliysi BO3MO)KHA JIMIIIb YAaCTUYHO Yepe3 KOHTeKCT WU
ycuneHue BepbanbHOl cocTaBsiolel (1obasnenue "Master").

Hapy1ieHve 11e/10CTHOCTH KOMILIeKca (tipumepsl 1, 2, 3): YTpara umu ocabieHue ogHOro KomrioHeHTa (ocoberHo H v
KOHHOTaLMii B) Tmipu TmepeBofie HapyllaeT LIEJIOCTHOCTh W ayTeHTUYHOCTb KY/IBTYPDHO-HODMAaTHMBHOIO —TIaTTepHa,
TIpeJCTaB/AeHHOrO B OPUrHHAJIe.

4. XydooicecmeeHHblll mekcm Kak ucmouHuk. PomaH AiHM, Onarozjapsi BHUMaHHIO aBTOpa K [eTajsiM COLMa/IbHOTO
B3aUMOZIEMCTBUS, CIY)KUT LieHHbIM HCTOUHHUKOM JJIsI PEeKOHCTPYKLIUM MCTOPUYeCKH OOyC/IOB/IEHHbIX HOPM IIOBeZleHNs,
BK/IIOUasi WUX HeBepOasibHOe u3MepeHue. Ero mepeBos — mpakThdeckas Jaboparopusi [yisi W3yUeHHs CIOKHOCTed
ME>KKY/IbTypPHOM afianTaljiy STUX HOPM.

4.1. CxojcTBa B NPOSIB/ICHUAX HOPMATUBHOTO NIOBEeHHS

HecmoTpst Ha cCymjecTBeHHble Ky/JbTYPHble M S3bIKOBbIE pa3/IMuusl MeXJYy Ta/PKUKCKOM U aHIVIOSI3bIYHOU
JIMHTBOKY/IETYDaMH, B WX pEUeBOM STHKeTe OOHApY)KMBAKOTCS YHUBEPCATbHbIE UEpPThl, OOyC/OB/IeHHbIE 0a30BbIMU
MOTPeOHOCTSIMU YesIOBEKa B COLIMA/IbHON TaDMOHMU Y TOAEP)KAHUK KOHTAKTa. K TaKUM CXO[ICTBaM OTHOCSITCS:

1. dyHkyusa ycmaHoeneHus u nodoeplcanusi KoHmakma: obe JMHIBOKY/BTYPbI HCIIONb3YIOT CTaHZApTHbIe (OpMysibl
NIPUBETCTBUS U INPOLIaHUsl, CUTHA/IM3UPYIOIIMe O Havyase W 3aBeplieHUd objeHus (Harnpumep, Taipk. Camom! u anrn. Hello!;
ta/mk. Xadp! u anrn. Goodbye!). 3Tu hOpMyIbI YACTO COTIPOBOK/AIOTCS HeBepOaTbHBIMU 3HAKaMU (y/1bI0Ka, KUBOK IOJIOBOM).

2. BblpaxceHue 6naeooapHocmu: B 00erdx KyJbTypax CYIIECTBYIOT YCTOWUMBBIE BBID@KEHHUS [/ BBIPAKEHHS
NpU3HaTebHOCTH (TajpK. Tamakkyp!, Paxmar! u anmi. Thank you!, Thanks!). HeBepbanbHO 3TO MOXKET MOAKPEIISATHCS
KWBKOM, Y/TBIOKOH, MHOT/Ia IPUKOCHOBEHHEM.

3. IIpockba u u3euHeHue: Hamu4ue crieluduyeckux Gopmys Ast BeIpaykeHUs: Pock0Obl (Tamk. Jlytdan, VinTumMoc U aHIL
Please) u u3BuHenus (tamk. Bybaxinen!, ¥3p! u anri. Sorry!, Excuse me!) cBu/ieTesbCTBYeT 0 BCeoOlijel MOTPeOHOCTH B
CHWPKEHUH TIO0TEeHLMaNbHOro Heraryusa B 001eHNH.

4. Hcnonb3osaHue eedxcausblx obpaujeHull: B o0enx KyabTypax CyLiecTBYIOT (hopMbl obpalljeHus, yKasblBaroljde Ha
COLIMa/IbHBIN CTATYC, CTeTIeHb POJCTBA WK yBaKeHus (Tamk. Myammm, Ana, Jogo u adrn. Sir, Madam, Mr./Ms.).

OTU yHUBepcaibHble (YHKLMMA pPeuyeBOro STHKeTa I10[UepKUBAIOT ero (yH/aMeHTalbHYI0 poO/lb B OpraHM3aliu
COLMA/ILHOTO B3aUMO/IeHCTBHS, He3aBUCUMO OT KOHKPETHOIO KY/IETYPHOT'O KOHTEKCTa.

4.2. Pa3nuus B Bep0a/IbHBIX NPOSIBJIEHUAX HOPMAaTUBHOI'O ITOBeJAEHHUSs

Pasnuuusi B BepOaibHOM 3THKeTe MeXAy Ta/pKUKCKOW M aAHIVIOS3BIYHOW JIMHIBOKY/IBTYDaMH TPOSIBISIOTCS B YDOBHE
bopMabHOCTH, pa3zHooOpa3uu (HOpMYJI, YaCTOTHOCTU YIOTPeOIeHNsI U CEMaHTHUeCKUX HI0aHCaX.
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1. YpogeHb ¢hopmanbHOoCmu U OuCMAHYusi: TaJPKUKCKWAN peueBOM STHUKeT, Kak MpaBwio, Oosee ¢opManu3oBaH U
vepapxyuyeH, 0COOeHHO Mpu 00OpalleHry K CTAapIIUM I0 BO3PAcTy WM CTaTyCy. DTO TPOSBISETCS B OOMIUM MOYTHUTENbHBIX
thopm obOparenust u GopMyn BeXKIMBOCTH. Hanpumep, Npy MPUBETCTBUM CTapIIero YacTo UCIOJb3YeTcst Dosiee pa3BepHyTast
thopma «Accanomy amaikym!» C 3ieMeHTaMH TIOK/IOHA WIM TPUK/IaJbIBaHUS PYKU K CepALy, B TO BpeMsi KakK B aHIVIUHACKOM
si3bike «Hello, Mr. [Surname]» MoeT ObITb JOCTaTOYHO (hOPMasTbHBIM.

2. Cneyucpuka ¢opmyn npusemcmeus/npowjaHusi: B Ta[KUKCKOM $SI3bIKe CYIIIeCTBYeT INUPOKHM CIIEKTP TIPHUBETCTBUM,
3aBUCSIIUX OT BPEMEHU CYTOK, COLIMAJIbHOTO CTaTyca, CTeTeHW POJCTBA U Aaxe 1ieyu Berpeur. Hampumep, «Har3 mu?» (Kak
Jena?) unu «Xonar uit TaBp?» (Kak TBOé cocTosiHMe?) 4acTo MCIOJb3yHOTCS KaK YacThb MPUBETCTBUS, TIOJUepKrBasi 3a00Ty u
BHUMaHHe K cobeceHHKy. B aHI/MiCKOM si3bike popMyJibl 60jiee CTaHAapTU3MPOBAHbI M MEHEee BapUATUBHAI 110 OTHOILIEHHUIO K
coLMarbHOMY KOHTEKCTY.

3. Bepbaausayus u3euHeHuli: Ta/pKUKCKasi JIMHIBOKY/IbTypa MOXKeT TpeArosaratb 0ojiee pa3BepHyTble W SMOLIMOHAIBEHO
OKpaIlleHHbIe W3BUHEHUS], YaCTO COMPOBOKIAIOIIMECS KISTBAaMKM WM OOELaHUSIMU, B TO BpeMsl KaK aHIJIMMCKasi KyJbTypa
LIEHUT KPaTKOCTh U MPSIMOTY B M3BHHEHUSX («I'm sorry», «My apologies»).

4. DKenaukayus KHceadaHusi U npocbObl: B TAIKUKCKOM SI3bIKE YaCTO MCIMOJB3YHOTCS (OPMBI C TEPCHICKAMY YaCTULIAMU
YBa)KEHUs, HAlIpUMep, «Mapxamar» (MoXKalyihcTa, Mpoiiy), UMerolue 6osiee IHUPOKUI CIIEKTP UCIO/Ib30BAHUS, UEM MPSIMOe
«please».

OTH pacxXoX/eHUs OTpaXKaloT pa3/iiuyHble KYJbTYDHbIE TIPUOPUTETHI: B TaJ)KUKCKOW KYy/lbType — yBa)kKeHHe K CTapIluM,
NoJiep)kaHrie TapMOHUUHBIX OTHOLLIEHUM, SMOLIMOHA/IbHAsA OTKPBITOCTh; B @HIVIOSI3bIYHOM — aKL[eHT Ha UHAUBU/YaIbHOCTH,
3¢ peKTUBHOCTH KOMMYHHKALMX 1 O0siee SIBHOM J1eMOHCTpALU PAaBEHCTBA.

4.3. Pa3inuus B HeBepOa/IbHBIX MPOSIBJIEHUAX HOPMATUBHOTO MOBEJEHUS

HeBepbasibHble MPOsIBIIEHHUsSI HOPMATUBHOTO MTOBEIEHUS SIBJISIFOTCS. MOIIHBIM KY/IBTYPHO-CITe(UUe CKUM UH/IUKATOPOM:

1. Kunecuka (3keCThbl, 110361, MUMHKA):

Taosicukckuli: bonee 3KCIPeCCHBHAsE XKeCTUKYJISLIUA B rpoiiecce obieHus. B To >ke BpeMmsi, NPy MPUBETCTBUU CTAPIIMX
WM YBa)KaeMbIX JIOZeM uacTo WCIO/Ib3yeTCsl JIETKUM MOKJIOH, TIPUK/IaibIBaHUe PYKU K cepAuy. IIpsiMol, Tpo/io/KUTe/IbHbIN
3pUTEJIbHBIM KOHTAKT MOXKET ObITh BOCITPUHAT KaK BBI30B, 0COOEHHO CO CTOPOHBI MJIA/IIIINX K CTapIIHM.

AHenulickuli: >XeCTUKY/SILUS, KaK TpaBWIo, Oonee caep)kaHHas. TIpsIMOM 3pUTeNIbHBIM KOHTAKT SIBSIETCS MPU3HAKOM
WICKPEHHOCTH ¥ BHMMaHUs. KUBKY T0/1I0BOM HMCMOMb3YHOTCA /151 COITIacus UM MOATBEpP)KeHNsI TIOHUMaHUSI.

2. ITpokceMrika (MCTONb30BaHKe TIPOCTPAHCTBA):

Taooicukckuli: 6onee GnM3Kasi AUCTaHLUS OOILeHMsl, 0COOEHHO MeXy JIHOIbMU, HaXOAAIUMUCS B O/TM3KUX OTHOILEHUSIX.
[TpuKOCHOBeHUs (HarpuMmep, TMOXJ/IONBIBAHUE IO IUledy) 0ojiee pacrpoCTpaHeHbl W COLMANbHO MPHEMJIEMBI MEXY
TIpeJICTaBUTEJISIMU OIHOTO TIOJA.

Anenutickuli: ©onbluasi JMYHasi OUCTaHIUS B OOIIeHWH, 0COOEHHO B (hOpManbHBIX WM HE3HAKOMBIX CHUTYallUsiX.
TTpHUKOCHOBEHHSI MEHee pacripoCTPaHeHbI U MOTYT ObITh MCTOJIKOBAHBI KAaK BTOP)KEHHE B JIMUHOE IMPOCTPAHCTRO.

3. XpoHeMuKa (MCr0/b30BaHe BpDeMEeHM):

Taoicukckuti: 6onee THOKOe OTHOIIEHWE KO BDEMEHHU BCTPeY U MyHKTYaJbHOCTH, 0COOeHHO B He(hOpMasbHBIX CUTYALUSIX.
Omno3paHue MOXeT ObITh ZOMYCTUMBIM B OIPE/IeNEHHBIX PAMKaX.

AHenutickuli: BRICOKasI 1JeHHOCTh MyHKTYaJIbHOCTH. OMo3iaHie MOXKET ObITh BOCTIPHHSATO KaK HEyBa)KEeHHUe.

OTu HeBepbOasbHbIE PA3IMUMS SIBJISIFOTCS OFHOW U3 OCHOBHBIX MPUUMH MEXKKY/IBTYPHBIX HEJJOTIOHUMAaHUM, TIOCKOJIbKY OHU
YacTO BOCTIPUHUMAFOTCS Ha TI0/ICO3HATE/ILHOM YPOBHE.

4.4. TIpobsieMbI nepefaun Ky/IbTYPHO-CIIeI{H(pUecKUX ITUHKETHBIX HOPM IPH IepeBo/e

ITepeBof, peueBOro STHUKETA SB/SETCA CJOKHOW 3ajaueldf, TOCKOJIBKY OH TpebyeT He TONBKO JIMHTBUCTHYECKOH
SKBUBAJIEHTHOCTH, HO U KY/ILTYPHOH aZieKBaTHOCTH. OCHOBHBIE TIPOO/IEMbI BK/TIOUAIOT:

1. Omcymcmaue npsiMbIX 5K8UBA/AeHMO08: MHOTHe (hOPMYJIbI BEXK/TMBOCTH U HeBepOaslbHbIe TIPOSIBIIEHHST He UMEIOT MPSIMBbIX
aHaJIoroB B Jpyroii Kynerype. Hampumep, Tamkukckue (opMbl oOpallleHuss K pPOJCTBEHHUKAM, WCIO/b3yeMble Kak
yHUBepCabHble 3TUKeTHbIE MapKephbl (HarpuMmep, aMmak — Jsi/is, HO B 0OpalleHny K He3HaKOMOMY CTapllIeMy MY>KUuHe), He
HMMEIOT OJHO3HAYHbIX aHIVIMMCKUX COOTBETCTBUH.

2. Paznuuus 6 yposHe (bopmanbHOCMu: Tiepefiaua CTETIeHW YBaXKEHUS WM JUCTAHIMA MOXKET ObITh 3aTpy/HeHa u3-3a
HEeCXOKeCTU CHCTeM BeXXJIMBOCTH.

3. KyibmypHasi koHHomayusi: OyKBajIbHBINA ME€PEBOf MOXKET TPUBECTH K TOTEpe KY/IbTYPHBIX KOHHOTAL[MM WIH [aXKe K
WCKaKeHUI0 CcMbicsia. Hampumep, mpsiMOi TiepeBOj, >KeCTa MOXKET ObIThb HETIOHATEH WM JIaKe OCKOpOWTeseH B JpPYyrou
KyJIBTYpe.

4. HegepbanbHble NaKyHbl: OMUACaHWe HeBepOalbHBIX [IEMCTBUN B TEKCTE OPUTHMHAIA MOXKET ObITh MHHUMAJbHBIM, U
TepeBOJUMK JI0/DKEH YMeTh «UHUTaThb MEXXY CTPOK» U YUHUTHIBaTh Ky/IbTYPHBIM KOHTEKCT.

[ns mpeoionieHyst 3TUX MpoOsieM TepeBoAYMKaM HeoOxoaumMo 006saaTh TTyOOKUMH JTMHIBOKY/JIBTYPHBIMH 3HAaHUSIMU,
WCTIONB30BaTh KOMIIEHCAI[MOHHbBIE CTPAaTeryuy (HarpuMep, MOsICHEeHWs, OTiCaTe/TbHbIe TTIePEeBO/bI) M CTPEMUTHCS K JJOCTIDKEHUIO
rparMaThueCKOM SKBUBA/IEHTHOCTH, TO eCTh K MPOW3BOACTBY TaKOrO TEKCTa, KOTOPLIM BbI3bIBAeT y peLUNUeHTa IepeBOAHOro
TeKCTa aHaJIOTUYHYIO0 Peaklvio, UTO U Y PeL{UN1eHTa OpUruHaa.

3ak/iroueHue

HVccnenoBanve BepOaTbHBIX U HeBepOaIbHBIX MPOSIBJIEHUH HOPMAaTHBHOTO IMOBEIEHHS U UX B3aUMO/IeHCTBYSI Ha MaTepuase
pomana C. AitHu «['yJIOMOH» W €ro aHIVIOSI3bIUHOTO IepeBoja IM03BOJIMIO JAOCTUYL TMOCTABJEHHOW L€/ U TIOATBEpPAUTH
TUIOTe3y.

OcCHOBHBIE BBIBOJBI:

1. HopMaTuBHOE KOMMYHHKAaTHBHOE TMOBe/ieHUe, W300pakeHHOe AWHM, TTyOOKO HepapXuuyHO U (HhOpMaini30BaHo,
0CO0EHHO B BEPTHMKA/bHBIX COLMA/IbHBIX B3auMoeHcTBUsaX. HeBepOaibHble KOMIOHEHTHI (1103bl, XKeCThI, JUCTAHLIMS) UTPAlOT
KJTFOUEBYI0, UaCTO JOMUHUPYIOILYIO WM PABHO3HAUHYIO Bepba/ibHBIM POJ/ib B MAPKUPOBKE YBa)XKEHHSI Y TTOJUMHEHMSI, BHICTYTIask
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HEOThEMJIEMON UYacTbH) STUKETHOM HOPMbI (TMOATBEpPXKAeHO aHamm3oM 7 u3 10 mpumepoB, rae H ObUd SIBHBI WU
roJpasyMeBaeMbl Kak Cyll[eCTBEHHBIE).

2. BepbanbHbie (OpPMY/IbI OTIMYAIOTCS CTaTyCHOU AuddepeHLMaLviel, UCTIONb30BaHHEM CrieldprUecKrx oOpalieHui u
YaCcTO BKJ/IIOYAIOT [IOTIOJIHUTE/IbHBbIE 3/IeMeHThI (6/1arornoykesaHus), TECHO B3aUMOJIEMCTBYs C HeBepOaJbHBIMU B paMKax
LIe/IOCTHBIX 3TUKETHBIX KOMILJIEKCOB.

3. TlepeBoj TakMX Ky/JAbTYpHO-CIlelU(UUECKNX KOMIUIEKCHBIX HOpM (B+H) Ha aHIIMICKUM $3bIK COTIPSDKEH CO
3HAUUTE/ILHBIMU TPYAHOCTAMU. OCHOBHBIE TPOOTEMBI: OTCYTCTBUE TMPSAMBIX SKBUBAJIEHTOB JIJIsi CTaTyCHOM JIEKCUKU U
pa3BepHYThIX (GOPMyJ; pa3Hasi Ky/JbTypHasi MHTEpIIPETAlysl U 3HAYMMOCTh HeBepOa/bHBIX [JeHCTBUN; PUCK MOTEPU TTyOHHBI
KOHHOTALM ¥ HOPDMAaTUBHOM CHJIBI MPU OyKBaJbHOM TIEPEBOJIE; CIOXKHOCTb COXPAHEHHUs LIeIOCTHOCTH U B3aUMOJEHCTBUS
KOMITOHEHTOB.

4. [1ns AOCTWKeHUs MparMaTUueckoi a/ieKBaTHOCTU INepeBOJUMKY BbIHYKZEHbI IPUMEHSITh KOMIIeHCATOPHbIe CTpaTeruu
(omyiieHue, 3ameHa OOILIMMU TEePMHUHAMM, SKCIUIMKAlWs CTatyca uvepe3 BepOasibHble CpeACTBa, OyKBa/lbHBIM I1€PEBOJ
HeBepOa/MKu), KOTOpble, OJJHAKO, HE BCEra TMOJHOCThIO BOCIIO/HSIIOT YTPaueHHbIe Ky/IbTYPHbIE CMBIC/BI U MOTYT HapyllaTb
L[e/IOCTHOCTb MCXOHOTO HOPMaTUBHOTO NaTTepHa.
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